
Makale Geliş Tarihi: 26.03.2021 - Makale Kabul Tarihi: 15. 06. 2021 

 

 

 

 

 

Bitig Türkoloji Araştırmaları Dergisi, Bahar 2021 / 1: 15-29. 

Eski Uygurca Çok İşlevli Bir Sözcük: Yaŋırtı   

Erdem UÇAR* 

Öz: Eski Uygurca metinlerin doğru anlaşılması için her kelime üzerinde ayrıntılı çalışmaların 
yapılması zaruridir. Bu düşünceden hareketle, Eski Uygurca metinlerde yaŋırtı’nın anlamı ve kullanımı 
üzerinde durulmuştur. Türkçe gramerin tartışmalı konularından biri de sözcük türlerinin tasnifi 
meselesidir. Bu sorundan tabii ki Eski Türkçe de nasibini almıştır. Eski Türkçede yaŋırtı’nın birkaç 
işlevde kullanıldığı görülüyor. Makalede yaŋırtı’nın farklı anlamları ve kullanımları incelenecektir. 
Anahtar Kelimeler: Eski Uygurca, yaŋırtı, zarf, bağlama edatı.  

A Multifunctional Word in Old Uyghur: Yaŋırtı 
Abstract: In order for the Old Uygur texts to be understood much more correctly, detailed studies should 
be done on each word. With this thought in mind, it has been focused on the meaning and uses of ‘yaŋırtı’ 
in the Old Uygur texts. One of the problematic of Turkish grammar is the classification in the parts of 
speech. Of course, Old Turkic has also the same problem. It is seen that ‘yaŋırtı’ is used in several 
functions in Old Turkic. The article has focused on the different meanings and uses of yaŋırtı. 
Key Words: Old Uygur, yaŋırtı, adverb, connective particle. 

I. Giriş 
Eski Uygurcada az olarak Maniheist çevrenin ve büyük oranda Budist çevrenin Uygur 
harfli metinlerinde karşımıza çıkan yaŋırtı’nın YAṄKYRTY, YANKYRTY veya 
YANKYRDY şekillerinde yazıldığı1 görülmektedir. Ayrıca Brāhmī harfli metinde bir 
yerde yā ṅi rtti imlâsıyla yaŋırtı tanıklanmıştır (Maue 2015, 97vc [165]). 

II. Tanıklar 
Eski Uygurcada yaŋırtı’nın geçtiği yerlerin listesi aşağıda sunulmuştur. Listede 

Çinceden tercüme edilen ve Çince aslı bilinen metinlerde yaŋırtı’nın hangi Çince 
işaretle temsil edildiği de tespit edilmiştir.  

                                                            
* Doç. Dr., Friedrich-Schiller-Universität Jena (Almanya). E-posta: erdem.ucar@uni-jena.de / 
ORCID ID: 0000-0002-0039-9619. 
1 Makalede, Eski Uygurca tanıkların harfçevrim ve yazıçevrim işaretleri için Uçar 2020’de 
önerilen kılavuz esas alınmıştır. 
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No Tanık Aktarma Anlam ve 
İşlev 

Çince Aslı2 

1 Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (III), 8a/17-20 
(141): azu yme eŋ ilki burxan 
qutıŋa yaŋırtı köŋül öritip 
maxayan nom içinte bışrunğalı 
ögretingeli saqınsar (Kaya 
1994, 123)3 

“Ya da ilk 
bodhi’ye yeniden 

niyetlenip 
Mahāyāna 

öğretisinde talim 
etmeyi2 düşünse.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

復 fu 
(Taishō, 
665 16 
414b21, 

Nobel 1958, 
101). 

復 fu ‘to 
come or go 
back, again, 

a second 
time, 

repeatedly, 
further. On 
the other 

hand, as an 
alternative’ 
(Giles 1912, 

3721). 
2 Altun Yaruq, St. Petersburg 

Yazması (V), 23b/24-24a/1-2 
(390-391): tuğmaqsız teriŋ 
nom taplağınta yaŋırtı köŋül 
öritip (Kaya 1994, 229) 

“Doğmasız derin 
dharma 

tahammülünde 
(Skr. 

dharmaksānti) 
yeniden 

niyetlenip.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

Krş. Nobel 
1958, 182. 

3 Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (III), 13b/16-17 
(152): inçe q(a)ltı eŋ ilki 
burxan qutıŋa yaŋırtı köŋül 
öritip4 (Kaya 1994, 127) 

“Tıpkı ilk 
bodhi’ye yeniden 

niyetlenip.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

Krş. Nobel 
1958, 107. 

                                                            
2 Taishō Shinshū Daizōkyō (大正新脩大藏經) veya Çince Budist Kanon için Tokyo 
üniversitesine ait dijital platformdan (http://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT/) faydalanılmıştır. 
3 Wilkens, Altun Yaruq’un iki yerindeki (141/17-20 ve 152/16-17) yaŋırtı’nın kendisinden 
sonra gelen köŋül ismini nitelediğini düşünmekte, ama 46/1-2’deki yaŋırtı’nın ise ‘yakın 
zamanda, henüz, daha yeni’ anlamında olduğunu ileri sürmektedir (2001, 119, 176-177). 
Halbuki yaŋırtı, 141/17-20 ve 152/16-17’de köŋül’ü değil köŋül örit-’i yani bir fiili 
nitelemektedir. 
4 köŋül örit- muhtemelen Çinceden anlam kopyası (calque) olmalıdır. Eski Uygurcada aynı 
kavramın bazen köŋül yügerü qıl- (Yakup 2006, 115) ile karşılandığı da görülüyor. Xuanzang 
Biyografisi Tercümesi’nde köŋül örit-’in Çince karşılığı için bk. 發心 faxin (Semet 2005, 81). 
Aynı şekilde Altun Yaruq 391/1-2’deki köŋül örit- de Çince metinde (Taishō, 665 16 426a29) 
發心 faxin (Giles 1912, 3376 4562) karşılığındadır, ancak Altun Yaruq 354/26-355/1’de ise 
köŋül örit- Çince metinde (Taishō, 665 16 423b21) 提心 tixin (Giles 1912, 1103 4562) 
karşılığında kullanılmıştır. Eski Türkçede örit- (< ör-it-) fiili ‘yükseltmek, ortaya çıkarmak’ 
(Erdal 1991, 782-783) anlamındadır. Eski Uygurcada köŋül örit-‘in anlamı ise ‘*gönül [niyet] 
yükseltmek, *gönlü [niyeti] ortaya çıkarmak’, ama Budist terminolojide tam olarak 
‘aydınlanma ameliyesine niyetlenmek, aydınlanma yoluna girmek, aydınlanmaya kararlılıkla 
niyetlenmek, Skr. bodhi-citta-utpāda’ anlamındadır. 
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4 U 4796 44-46: lovudi atl(ı)ğ 
tavğaç xanqa yaŋırtı taqşurup 
nomlayu y(a)rlıqamış (Hazai 
& Zieme 1971, A2/44-46 [20]; 
Yakup 2010, B 96-98 [62]).  

“Lovudi isimli 
Çin hanına yine 
şiir söyleyip vaaz 

ettiği.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 
 
 

5 U 3248 v5-6: p(a)rtağçan tözin 
titip yaŋırtı tegser tözün tözke 
(Yakup 2010, C 203-204 
[134])  

“Bir pṛthagjana, 
ilkeyi terk edip 

yeniden asil 
ilkeye ulaşsa.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 

6 Köŋül Tözin Uqıttaçı Nom, 
Or. 8212 (108) 294-295: 
tıltağta turup yaŋırṭı qatığlanur 
erken (Tekin 2008, 143, 162)  

“Sebepte durup 
yeniden gayret 

sarf ederlerken.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 

7 U 72 v12-13: ikileyü yaŋırtı 
teŋri moj[a]k üze amrantı5 
kértgüntiler (Clark 2017, EH 
145-146 [138]) 

“Yine2 mübarek 
keşişe sevinip (?) 

inandılar.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 

8 Abhidharma, Or. 8212 (75A) 
106a 10-11: yaŋırtı adırmaqığ 
öŋi adın öçmekler (Shōgaito 
2008, 3241 [394]) 

“Yeniden tefrik 
etmeyi diğer2 
söndürmeler.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 

9 Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (IV), 17a/12-13 
(233): turmaduq edgü 
nomlarığ yaŋırtı turğurğalı 
(Kaya 1994, 160)6 

“Oluşmamış 
mükemmel 
dharma’ları 

yeniden 
oluşturmak için.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 

1
0 

Sivil belge, PA 28/18-19: 
başın şilavantilarqa yaŋırtı 
tutuzup (Tuguşeva 2013, 119) 

“Başta 
śīlavant’lara 

yeniden havale 
edip.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

 

1
1 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (VI), HtPar 133 
20-23: m(e)n toyın küentso 
bardım enetkekke çıŋratğu 
silkmek tıltağınta yaŋırtı 
yüküngeli gr(a)trakut tağqa 
(Ölmez 1994, 1743-1746 
[96]). 

“Ben rahip 
Xuanzang, 
Hindistan’a 
çıngırağımı 
sallayarak 
Gṛdhrakut 

dağında yeniden 
hürmette 

bulunmak üzere 
ulaştım.” 

‘yeniden, 
yine’ = 

zarf 

Taishō, 
2053 50 
257a3. 
Ayrıca 
Çince 
cümlenin 
Almanca 
tercümesi 
için krş. 
Mayer 
2001, 96. 

                                                            
5 amran- fiilinin üzerinde {-dIlAr} eki olduğu düşünülmektedir. Müteakip fiildeki ekin 
tekrarından kaçınmak için ekin yazılmadığı düşünülebilir. Buradaki amran- tanığı Uigurisches 
Wörterbuch’da “ohne Kontext” olarak değerlendirilmiştir (Röhrborn 2010, 57). Acaba burada 
fiilden isim yapan ve çok yaygın olmayan {-(X)ndI} ekinden (Erdal 1991, 339-340) türetilen 
amrantı (< amra-ntı) olabilir mi? Bu anlamda amrantı’ya şimdiye değin başka bir yerde galiba 
rastlanmamıştır. Eğer bu kabul edilecekse, amrantı kértgün- ‘sevgi beslemek (?)’ gibi bir 
anlamda olabilir. 
6 Krş. Röhrborn 2010, 84. 
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1
2 

U 459 r5-7: yérke teŋrike 
sevinç tut7 edgü qılınçlığ iş 
üküş qıl yaŋırṭı él olurğay sen 
(Bang-Gabain 1929, 52-54 
[247])8 

“Yere ve göğe 
sevinç göster, çok 
sevap işle, [daha 
sonra] yeniden 

hükümran 
olacaksın.” 

‘yeniden, 
yine (?)’ = 

zarf 

 

1
3 

Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (X), 20a/15-18 
(637): körüp ötrü élig beg 
montağ yaŋlığ yavız b(e)lgüg 
yaŋırtı yana üsteldi buşmaq 
qağurulmaq emgeki (Kaya 
1994, 332) 

“Sonra hükümdar 
böyle fena 
belirtileri 

görünce, acı 
çekme2 ıstırabı 

yeniden daha da 
arttı.” 

yaŋırtı 
yana 

‘yeniden 
daha da’ = 

zarf 

倍復 bei fu 
(Taishō, 
665 16 
453c26, 

Nobel 1958, 
348). 
倍 bei 

‘double, to 
double. To 

rebel 
against, to 

revolt from, 
to disagree 
with to act 

with 
impropriety

’ (Giles 
1912, 
8787). 
復 fu ‘to 

come or go 
back, again, 

a second 
time, 

repeatedly, 
further. On 
the other 

hand, as an 
alternative’ 
(Giles 1912, 

3721). 
1
4 

Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (IV), 60a/19-22 
(315): bodis(a)t(a)vlar öŋretin 
berü bulmayuq yértinçülügde 
yég köŋülüg munta yaŋırtı 
bulup (Kaya 1994, 195) 

“Bodhisattva’ların 
eskiden beri 
ulaşamadığı 
dünyevilik 

bakımından en 
üstün zihni 

burada ilk kez 
bulup.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

始 shi 
(Taishō, 
665 16 
419c5, 

Nobel 1958, 
141). 

始 shi ‘to 
begin, to 

                                                            
7 Bang-Gabain, sevinç tut- için ‘neşe getirmek’ anlamını verirken, Clauson bu anlamı şüpheli 
bulur (1972, 790a). Bağlamdan sevinç tut- ile ne kast edildiğini kesin olarak kestirmek pek 
kolay değil, belki de ‘huzur vermek (?), sevinç göstermek (?)’ gibi bir anlamda olabilir, zira bu 
eylemin yeryüzüne ve gökyüzüne gösterilmesi gerektiği söylenmektedir. 
8 Bang-Gabain, “Yeniden hükmedeceksin”, Arat ise “Tekrar huzura kavuşacaksın” (1991, 288-
289) şeklinde cümleyi çevirmiştir. 
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make a 
start, to be 
the first. 

Finally, at 
length, 
then, 

thereupon’ 
(Giles 1912, 

9982). 
1
5 

Kşanti Qılğuluq Nom Bitig, U 
2710 v3-4: qamağ 
burxanlarnıŋ 
bodis(a)t(a)vlarnıŋ edgü ögli 
y(a)rlıqançuçı köŋülleri 
küçinte yaŋırtı tuyunup bilinip 
(Wilkens 2007/I, 341-342 
[74])9 

“Bütün 
Buddha’ların ve 
Bodhisattva’ların 
iyi düşünceleri ve 

merhametleri 
sayesinde ilk kez 

aydınlanıp2.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

始 shi 
(Taishō, 
1909 45 
923c22). 
始 shi ‘to 
begin, to 
make a 

start, to be 
the first. 

Finally, at 
length, 
then, 

thereupon’ 
(Giles 1912, 

9982). 
1
6 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (IX), HtPek 85a + 
HtPek 80a 7-9: yaŋırtı 
oŋarğaylar azmış buluŋ 
yıŋaqığ (Aydemir 2013, 709-
711 [120]) 

“İlk kez 
onaracaklar 
bozulmuş 
yolları2.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

始 shi 
(Taishō, 
2053 50 
269b11). 
始 shi ‘to 
begin, to 
make a 

start, to be 
the first. 

Finally, at 
length, 
then, 

thereupon’ 
(Giles 1912, 

9982). 
1
7 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (VIII), HtPar 209 
14-16: anın köŋlümüzni 
buyanqa qılıp yaŋırtı étdim(i)z 
bo vrxarığ (Röhrborn 1996, 
1806-1808 [158])10 

“Bu nedenle 
gönlümüzü 

sevaba hasredip 
(?) ilk olarak bu 
manastırı inşa 

ettik.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

興 xing 
(Taishō, 
2053 50 

267a6-7). 
興 xing ‘to 

rise, to 
begin, to 

prosper. To 

                                                            
9 Neşirde cümle, “Bütün Buddha’ların ve Bodhisattva’ların iyi düşünceleri ve merhametleri 
sayesinde aydınlanmak için başlangıç kararı alıp2” şeklinde tercüme edilmiştir. 
10 Neşirde cümle, “Bu manastırı restore ettik” şeklinde tercüme edilmiş, ama yaŋırtı tercümesiz 
bırakılmıştır. 
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raise, to 
introduce, 
to advance 
to office, to 
make one’s 

chief 
object’ 

(Giles 1912, 
4611). 

1
8 

Daśakarmapathāvadānamālā
, D 2669 59HT/74AB r20-21: 
qutrulmaqlığ töz yiltizlerig 
yaŋırtı öritdeçi sudur atl(ı)ğ 
nom erdini (Wilkens 2016/I, 
45-46 [206]) 

“<Kurtulmanın 
asıl köklerini 
başta ortaya 

çıkaracak sūtra> 
adlı dharma 
hazinesi.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

1
9 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (VIII), HtPar 185 
22-23: yaŋırtı bodluğuğ 
b(e)lgülügüg tuğurur 
(Röhrborn 1996, 1177-1180 
[108]) 

“Başta bedenliyi 
ve alametliyi 

ortaya çıkarır.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

肇 zhao 
(Taishō, 
2053 50 
265b20) 

肇 zhao ‘to 
begin, to 
found, to 
devise, at 
first. To 

strike. To 
perfect’ 

(Giles 1912, 
499) 

2
0 

Saddharmapuṇḍarīka-
Sūtra tefsiri, Mainz 732/III 
(B) 29-30: yene bo nom erdeni 
(düz. erdini) uğrınta yaŋırtı 
kértgünç tuğar (Bang & 
Gabain 1931, 29-30 [342])11 

“Yine bu dharma 
hazinesi (sūtra) 
vesilesiyle ilk 
iman ortaya 

çıkar.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

初創 chu 
chuang 
(Taishō, 
1723 34 
662b1). 

初 chu ‘to 
begin, the 
beginning, 

at first’ 
(Giles 1912, 

2624). 
創 chuang 
‘to begin, to 

lay the 
foundations 
of, to be the 

first to 
make, to 
invent’ 

(Giles 1912, 
2770) 

                                                            
11 Metnin Çince kaynağını Japon Uygurist Kudara tespit etmeyi başarmış (1980, 49-52 ve 1988, 
37-38) ve yaŋırtı’yı 創めて ‘for the first time, newly’ ile tercüme etmiştir (1980, 58). 
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2
1 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (IX), HtPek 147b 
6-9: m(e)n küentso tirigimin 
uçuzlap yaŋırtı bo ögirgülük 
sevingülük qutlug irü b(e)lgü 
bolmışqa (Aydemir 2013, 
1411-1413 [184])12 

“Ben Xuanzang 
hayatımı hor 

görüp bu ilk kez 
sevinilecek2 kutlu 
alamet2 olmuşa.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

肇 zhao 
(Taishō, 
2053 50 
271a28). 
肇 zhao ‘to 
begin, to 
found, to 
devise, at 
first. To 

strike. To 
perfect’ 

(Giles 1912, 
499) 

2
2 

Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (IV), 19a/23-19b/1 
(237-238): b(e)kütgeli 
ornatğalı bulmayıqın yaŋırtı 
bulğalı küsemek erür (Kaya 
1994, 162) 

“Sağlamlaştırmak
2 için 

bulamadığını ilk 
kez bulabilmeyi 
arzulamaktır.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

2
3 

Abhidharma, Or. 8212 (75A) 
58a 13: yaŋırtı bulmış tép 
(Shōgaito 2008, 1730 [290]) 

“İlk kez bulmuş 
diye.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

2
4 

*U 902113: yaŋırtı ögrünçü 
atl(ı)ğ orunta olursar (Hazai & 
Zieme 1971, B/113 [25]; 
Yakup 2010, C 127 [130]).14 

“<Başta 
mutluluk> isimli 

yerde otursa.” 

‘başta, ilk 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

創 chuang 
(Taishō, 
2732 85 

2b6). 
創 chuang 
‘to begin, to 

lay the 
foundations 
of, to be the 

first to 
make, to 
invent’ 

(Giles 1912, 
2770) 

2
5 

Abhidharmakośabhāṣya: 
yaŋırtı tuğdaçı tınl(ı)ğ 
(Shōgaito 2014, 27V16 [54])15 

“İlk kez ortaya 
çıkan varlık.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

始 shi 
(Taishō, 

                                                            
12 Neşirde, yaŋırtı ‘yeniden’ ile tercüme edilmiştir. 
13 O dönemde parçanın aslının kaybolduğu sanıldığından Hazai ve Zieme parçanın kayıt 
numarasını göstermeyip parçayı “yaprak 14” olarak adlandırmıştır. Arat, parçanın 
aslını/kopyasını görüp metni okumuştur. Hazai ve Zieme de Arat’ın neşredilmeyen okuma 
notlarına dayanarak bu yaprağı neşirlerine dahil etmiştir. Parçayı yeniden neşreden Yakup, 
parçanın kayıt numarasını *U 9021 olarak göstermiş ve parçayı U 3152 ile birleştirmiştir (2010, 
130). 
14 Krş. Yakup 2010, 131, dip. 389. Burada Bodhisattva’ların kat ettiği on aşamanın (Skr. daśa-
bhūmi) ilki olan ‘mutluluk aşaması’, yani 歡喜地 xuanxi di ‘Skr. pramuditā’ kavramından 
bahsedilmektedir. On aşamanın ilkini ifade etmek için Çince metinde 創 chuang ve Uygurca 
metinde yaŋırtı ‘ilk başta’ kullanılmış olmalıdır. 
15 Shōgaito, yaŋırtı’yı ‘newly (who did not exist previously)’ ile tercüme etmiştir. 



Erdem UÇAR 

22 

1558 29 
42a1). 

始 shi ‘to 
begin, to 
make a 

start, to be 
the first. 

Finally, at 
length, 
then, 

thereupon’ 
(Giles 1912, 

9982). 
2
6 

Kşanti Qılğuluq Nom, U 2769 
v1-2: [türk tilin]çe yaŋırtı 
[e]virmiş (Wilkens 2007/I, 
1523-1524 [152])  

“Türk diline yeni 
olarak (ilk kez) 
tercüme etmiş.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

2
7 

Xinx r10-12: toxrıl tigin 
teŋr[im] ötügüŋe yaŋırtı tür[k 
uyğur] tilinçe evirmiş (Barat 
1990, 156-159) 

“Tuğrul Tigin 
hazretleri emri 
doğrultusunda 
yeni olarak (ilk 

kez) Türk Uygur 
diline tercüme 

etmiş.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

2
8 

D 16050 r5-v2: atl(ı)ğ açari 
enetkek tilintin tavğaç tilinçe 
yaŋırtı evirmiş erip kéni[nte] 
(…) [tavğaç tilintin] yaŋırtı 
[türk] tiliŋe evirmiş (Kasai 
200816, 13/5-10 [68]) 

“İsimli ācārya 
Sanskritçeden 
Çinceye yeni 

olarak (ilk kez) 
tercüme ettikten 
sonra (…)  yeni 
olarak (ilk kez) 

Çinceden 
Türkçeye tercüme 

etmiş.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

2
9 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (IX), HtPek 105b 
+ HtPek 44b 4-8: t(a)vğaç 
tilintin yene béş balıqlığ şinko 
şeli tutuŋ yaŋırtı türk tilinçe 
evirmiş (Aydemir 2013, 2192-
2196 [246-247])  

“Çinceden yine 
Beş Balıklı Şinko 
Şeli Tutuŋ yeni 
olarak (ilk kez) 

Türk diline 
tercüme etmiş.”  

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

3
0 

U 971 + U 2105 v4-5: 
bodis(a)t(a)v açari yaŋırtı 
küsen tilinçe yaratmış (Kasai 
2008, 107/4-5 [204]) 

“Boddhisattva 
ācārya yeni 

olarak (ilk kez) 
Kuça dilinde telif 

etmiş.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

3
1 

Ot. Ry. Nr. 2695 v5-6: yaŋırtı 
töpüt tilintin evirdim (Kasai 
2008, 107/11-12 [212]) 

“Yeni olarak (ilk 
kez) Tibetçeden 
tercüme ettim.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

                                                            
16 Neşrin dizininde yaŋırtı maddesi yer almaz. 
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3
2 

Daśakarmapathāvadānamālā
, U 1128a + U 1128b + U 1165 
+ U 1899 r3-4: tohré tilintin 
şilazén praştinké yaŋırtı türkçe 
evirmiş (Wilkens 2016/I, 
7525-7526 [614]) 

“Toharcadan yine 
idareci Śīlasena 
Türkçeye yeni 
olarak (ilk kez) 
tercüme etmiş.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

3
3 

xj221-0661.08 v12-13: yaŋırtı 
şastir géya diki ç(a)tak 
upadéşlar yaratmaq üze 
(Tieshan & Zieme 2013, 47-48 
[401, 405] 

“Yeni olarak (ilk 
kez) şāstra’lar, 

gāthā’lar, tīka’lar, 
jātaka’lar ve 

upadeşa’lar telif 
etmek suretiyle.” 

‘yeni 
olarak, ilk 
kez’ = zarf 

 

3
4 

Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (IV), 58b/21-22 
(312): üçünç adikarmiké 
atl(ı)ğ yaŋırtı ögretinteçi 
orontaqı bodis(a)t(a)v (Kaya 
1994, 193) 

“Üçüncüsü 
ādikarmika 
<başlangıç 
düzeyinde 

öğrenilen> isimli 
yerdeki 

Bodhisattva.”  

‘başlangıç 
düzeyinde

’ = zarf 

三地菩薩 
san dipusa 
(Taishō, 
665 16 
419b11-12) 
Krş. Nobel 
1958, 138-
139, dip. 5 

ve 
Skr. 

ādikarmika 
‘başlangıç 

seviyesinde 
olan, 

deneyimsiz’ 
(Edgerton 

1953, 93b). 
3
5 

Altun Yaruq (VII), Mainz 
667 r11-12: inçip munta 
yaŋırtı ögretinteçi 
bodis(a)t(a)vlarqa (Kaya 
1994, 258) 

“Bunun üzerine 
burada [öğretiyi] 

başlangıç 
düzeyinde 
öğrenecek 

Bodhisattva’lara.” 

‘başlangıç 
düzeyinde

’ = zarf 

 

3
6 

U 2984 r9-v2: kértü töznüŋ 
[bu]ltuqmaz eskisi yaŋısı 
yaŋırtı amtı tolun bütmiş kértü 
töz tép tétgülüki (Hazai & 
Zieme 1971, D/46-47 [32]; 
Yakup 2010, C 287-288 
[140])17 

“Gerçek ilkenin 
(bhūtatathatā) 

eskisinden 
yenisinden [veya] 

<daha henüz2 
mükemmelen 

meydana gelen 
gerçek ilke> adlı 

bir ilkeden 
bahsedilemez.” 

‘daha 
henüz, 

kısa 
zaman 

önce (?)’ 
= zarf 

始 shi 
(Taishō, 
2732 85 
5a23). 

始 shi ‘to 
begin, to 
make a 

start, to be 
the first. 

Finally, at 
length, 
then, 

                                                            
17 Hazai ve Zieme ile Yakup’un tercümeleri şu şekildedir: “Gerçek ilkenin (bhūtatathatā) eskisi 
ve yenisi arasında fark yoktur. Şimdi eksiksiz olarak tamamlanmış gerçek ilke denen yeni bir 
ilke (vardır)”. Bence, sondaki tép tétgülüki önceki bultuqmaz’a bağlıdır. Bu nedenle burada tek 
bir cümle olduğu düşünülüp anlamlandırma buna göre yapılmalıdır. 
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thereupon’ 
(Giles 1912, 

9982). 
3
7 

Or. 8212 (108) 54/18-55/1: 
yértinçünüŋ yulaları yaŋırtı 
tamdurulmış18 (Arat 1991, 
13A/25 [134]; Yakup 2021, 
E025 [356])19 

“Yeryüzünün 
fenerleri erkenden 

yakılmış” 

‘erkenden 
(?)’ = zarf 

最初 zuichu 
(Taishō, 
293 10 

847a20). 
最 zui ‘to 
assemble. 

Very, 
extremely, 

most 
important, 
best’ (Giles 

1912, 
11908). 

初 chu ‘to 
begin, the 
beginning, 

at first’ 
(Giles 1912, 

2624). 
3
8 

U 1367 r3-5: kim ol eŋ ilki 
yaŋırtı burxan qutıŋa20 köŋül 
öritdeçi bodis(a)t[(a)v] 
(Uzunkaya 2020, 33-35 
[445])21 

“O ilk2 bodhi’ye 
niyetlenen 

Bodhisattva.” 

‘baştaki, 
ilk’ = sıfat 

 

3
9 

Altun Yaruq, St. Petersburg 
Yazması (II), 6b/1-2 (46): 
inçe q(a)ltı yaŋırtı burxan 
qutın bulmış (Wilkens 2001, 
119)22 

“Tıpkı ilk 
bodhi’ye 
ulaşmış.” 

‘baştaki, 
ilk’ = sıfat 

 

                                                            
18 Erdal, fiili tamt-ıl- ‘tutuşmak’ şeklinde analiz etmiş ve /m/’nin etkisiyle ikinci hecede bir 
yuvarlaklaşma olduğunu belirtip bu kelimeyle ilgili tamdu ~ tamduq ‘alev’ türemelerini 
zikretmiştir. Erdal, tamıt-’ı bağımsız bir kök olarak kabul edip bundan türetilen tamtur-’u (< 
tamıt-ur-) {-Ur} ekli ettirgen gövde olarak değerlendirmiştir (1991, 333, 379, 674, 721). 
Clauson ise, emin olmamakla beraber fiilin kökünün eski dönemde Çinceden alınmış 
olabileceğini tahmin edip (1972, 504a) Çince alıntının 炎 yan (Giles 1912, 13069) veya 焰 yan 
(Giles 1912, 13151) işaretlerinden biri olabileceğini ileri sürmüştür. İkinci hecedeki /t/’nin 
okunuşu kesin değildir. Daha doğrusu elimizde bununla ilgili fazla tanık bulunmaz. Ayrıca fiilin 
kökü olabilecek tanıklar /z/ ve /s/’li olarak (tamız- ~ tamıs-) Türk dillerinde (Radloff 1905, 
1000-1001) görülmektedir. Bu nedenle belki de Clauson’un okuduğu gibi fiilin ve türevlerinin 
/d/’li olarak verilmesi daha doğru olabilir: tamıd-, tamdul-, tamdur-, tamdu, tamduq (1972, 
504a-b). 
19 Hem Arat hem de Yakup yaŋırtı’yı ‘yeniden’ ile anlamlandırmıştır. 
20 Burada eŋ ilki yaŋırtı burxan qutı ile muhtemelen ilk aydınlanma kast edilir. Krş. 始覺 shijue 
‘başlangıç veya ilk aydınlanma, akıl ve zihin yoluyla gerçekleştirilen aydınlanma, bu 
aydınlanma 本覺 benjue, yani tözde oluşan aydınlanmadan farklıdır’ (Soothill 1937, 29b, 76a, 
127a, 190a, 254a). 
21 Neşirde, yaŋırtı ‘yeniden’ ile aktarılmıştır. 
22 Neşirde, yaŋırtı ‘yakın zamanda, henüz’ ile tercüme edilmiştir. 
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4
0 

Abidaki, St. Petersburg, III 
26b 7-8: yaŋırt[ı] burxan qutın 
bultaçılar erser (Tuguşeva 
2008, 26) 

“İlk bodhi’ye 
ulaşacaklarsa.” 

‘baştaki, 
ilk’ = sıfat 

 

4
1 

U 1367 v2-4: eŋ ilki yaŋırtı 
burxan qutıŋa köŋül 
öritmişlerin oduğın saqın küyü 
küzetü tutup (Uzunkaya 2020, 
40-42 [446])23 

“İlk2 bodhi’ye 
niyetlenenleri 

dikkatlice2 
koruyup2.” 

‘baştaki, 
ilk’ = sıfat 

 

4
2 

Xuanzang Biyografisi 
Tercümesi (VII), HtPek 12a 
1: yaŋırtı b[i]ltürü y(a)rlıqadı 
(Röhrborn 1991, 1535 [134]) 

“Ayrıca bildirdi.” ‘ayrıca, 
buna 

ilaveten 
(?)’ = 

bağlama 
edatı 

始 shi 
(Taishō, 
2053 50 
260c2). 

Krş. Semet 
2005, 148. 
始 shi ‘to 
begin, to 
make a 

start, to be 
the first. 

Finally, at 
length, 
then, 

thereupon’ 
(Giles 1912, 

9982). 
4
3 

U 4292 3-6: [en]tkekçe 
bitiginiŋ tamğasın erte uz 
oyturup yaŋırtı (…) yaqturu 
yarlıqamış (Zieme 1985, 48/3-
6 [172]; Kasai 2008, 43/2-4 
[121])  

“Sanskritçe 
kitabın damgasını 

çok iyi 
mühürleyip ve 

ayrıca (…) 
yaktırtmış.” 

‘ayrıca, 
buna 

ilaveten 
(?)’ = 

bağlama 
edatı 

 

4
4 

Abhidharma, Or. 8212 (75A) 
35a 1: yaŋırtı kentü [özi] 
burxan qutıŋa köŋül öritip 
(Shōgaito 2008, 1026 [238]) 

“Ve ayrıca kendi 
aydınlanmasını 
ortaya çıkarıp.” 

‘ayrıca, 
buna 

ilaveten 
(?)’ = 

bağlama 
edatı 

 

 

III. Kelimenin Yapısı ve İşlevleri 
Kelimenin tahlilini ilk kez doğru bir şekilde tespit etmeyi başaran Bang ve Gabain, 
yaŋırt- fiilinden ünlü zarffiil ekinin kalıplaşmasıyla yaŋırtı’nın oluştuğunu 
söylemiştir. (1929, 53 [257]). Caferoğlu, sözlüğünde yaŋırtı’yı ‘yeniden, tazeden, 
baştan’ ile anlamlandırmıştır (1968, 283). Drevnetyurkskiy Slovar’da kelime yaŋırdı 
‘yeniden’ olarak kaydedilmiştir (Nasilov et al. 2016, 249a). Clauson, yaŋırtı’nın 
‘yeniden’ anlamında zarf olarak kullanıldığını ve yaŋı ‘yeni’ kökünden türemiş yaŋır-
’dan zarf yapan {-tI} ile teşkil edildiğini belirtmiştir (1972, 952b). Erdal, yaŋırtı’yı 
yeniden ile anlamlandırıp {-(X)t-} ekli ettirgen gövdelerin arasında göstermiş ve 
                                                            
23 Neşirde, yaŋırtı ‘yeniden’ ile aktarılmıştır. 
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kelimeyi yaŋı+r-t-’ın kalıplaşmış zarffiili olarak değerlendirmiştir (1991, 798; 2004, 
330-331). Wilkens, sözlüğünde yaŋırtı’ya ‘1. tekrar, yeniden, 2. geçenlerde, 3. (cümle 
başında) bundan başka; 4. ilk olarak’ anlamlarını vermiştir (2021: 863b). Clauson’un 
zarf yapan ek olarak kabul ettiği {-dI} ekini, Erdal {-(X)ndI} ile beraber kalıcı isim 
yapan ergative formation başlığı altında incelemiştir (1991, 339-340). Aslında 
yaŋırtı’nın fiil kaynaklı donmuş bir zarffiil olduğu çok açıktır, ancak şimdiye değin 
*yaŋırt- gövdesine Eski Türkçede rastlanmamıştır. Diğer taraftan, yaŋır- (< yaŋı+r-) 
ve yaŋırt- (< yaŋı+r-t-) gövdesine bazı Türk dillerinde rastlanmaktadır. Mesela, 
Kırgızca caŋır- (II) ve caŋırt- (I) ‘yenilenmek’ (Yudahin 1985/I, 231a); Oyrotça 
(Altay Türkçesi) caŋır- (II) ‘yenilenmek’ ve caŋırt- (II) ‘yenilenmek’ (Baskakov & 
Toşakova 1947, 47b); Teleütçe d’aŋır- ‘yenilenmek’ ve d’aŋırt- ‘yenilemek’ 
(Sırkaşeva & Kuçigaşeva 2000, 22). Ayrıca krş. Radloff 1905, 61, 89-90. 

Eski Uygurcada yaŋırtı’nın qAn enklitiği ile genişlemiş şekline bir yerde 
rastlanmıştır. Or. 8212 (108) 227-228: olar yaŋırṭuqan yoq ermez öŋredin berü köŋül 
tözinde yoq erür (Tekin 2008, 139, 160) “Onlar az önce (kısa bir zaman önce/şimdi) 
yok olmamıştır, başlangıçtan beri bilincin tabiatında mevcut değildir.”. Tekin, 
yaŋırtuqan kelimesinin yapısının karanlık olduğunu, ama cümledeki anlamın açık 
olduğunu söyleyerek yaŋırtuqan’ı ‘şimdi (?)’ (tercümede) veya ‘yeni bir şey’ 
(açıklama notunda) ile anlamlandırır. Ona göre, kelime yaŋı+r-tuq-qan şeklinde tahlil 
edilebilir (Tekin 2008, 175). Erdal, yaŋırtuqan’ı ‘recent times’ ile anlamlandırıp 
kelimeyi yaŋırtu qan olarak tahlil etmiştir. Ona göre, kelimedeki qAn kuvvetlendirme 
enklitiğidir. Ayrıca, yaŋırtu’nun sonundaki yuvarlakşama Uygurca metnin geç 
döneme ait olmasıyla ilgilidir (1991, 61, 798). Köngül Tözin Uqıttaçı Nom’daki 
yaŋırtuqan muhtemelen Erdal’ın tespit ettiği üzere ‘henüz, yakın zamanda, az önce’ 
gibi bir anlamda olmalıdır. Wilkens de sözlüğünde yaŋırtuqan’ı ‘geçenlerde, son 
zamanlarda, bugünlerde’ ile anlamlandırmıştır (2021: 864a). 

Eski Türkçe, ‘yeniden, bir daha’ anlamına gelen zarflar bakımından epey 
zengindir. Bu anlamdaki sözcüklerin bazısı fiil kaynaklıdır: yana (< yan-a) ve yanturu 
(< yan-tur-u). Ayrıca ‘yeniden, bir daha’ anlamına gelen {+lA} ve {+lAyU} yapım 
ekleri (Erdal 1991, 405, 408) ile teşkil edilen zarflar da bulunmaktadır: ikile (< iki+le), 
ikileyü (< iki+leyü), yanala ~ yenele (< yana+la), yanalayu ~ yeneleyü (< yana+layu), 
yaŋıla (< yaŋı+la), yaŋılayu (< yaŋı+layu). Bu anlamda, yaŋırtı sözü zarf işlevinde 
kullanıldığı zaman bu anlamdaki diğer sözcüklerden farklı olarak ‘yeniden, bir daha’ 
anlamı yanında çeşitli anlamlarda kullanılmıştır.  

Ayrıca yaŋırtı’nın sıfat ve bağlama edatı olarak kullanımına da rastlanmaktadır.24 
Bu durumda yaŋırtı’nın yana ~ yene ile benzerlik gösterdiği görülüyor, zira Eski 
Türkçede yana~yene’nin25 zarf işlevi yanında ‘ayrıca, buna ilaveten’ anlamıyla cümle 
başı bağlama edatı olarak kullanıldığı bilinmektedir (Temir 1956a, 61-62; Temir 
1956b, 275-276; Erdal 2004, 325, 333). Benzer şekilde aynı işlevsel özelliğe sahip ve 

                                                            
24 Erdal, zarf, sontakı (posposition), bağlaç ve edat (particle) kelime türlerini birbirinden 
ayırmış, ama bunları sentaktik işleve sahip yardımcı unsurlar (adjuncts) başlığı altında 
toplamıştır (2004, 326-351). Erdal’ın belirtiği üzere, işlevsel olarak bakıldığında bağlaç, edat 
ve zarf arasındaki farkları Eski Türkçede kalın çizgilerle ayırmak hiç de kolay değildir (2004, 
327-328). 
25 Eski Türkçede zarf ve bağlama edatı işleviyle karşımıza çıkan yana ~ yene’nin iki şekilde 
okunabileceğini ilk fark eden A. Temir olmuştur (1956b, 275-276). 
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yazıtlardan beri tanıklanan bir de yanturu (< yan-tur-u) bulunmaktadır (Clauson 1972, 
948a-b; Erdal 1991, 830). Bunlara aynı anlam ve işlevde kullanılan yaŋırtı da 
eklenebilir. Bunların hepsinin benzer anlama gelen fiil köklerine dayanması tesadüfi 
değildir. 

IV. Sonuç 
Sadece Eski Uygurca metinlerde görülen yaŋırtı’nın ‘1. yeniden, yine; 2. başta, ilk 

olarak; 3. yeni olarak, ilk kez; 4. başlangıç düzeyinde; 5. daha henüz, az önce’26 gibi 
anlamlarla zarf, ‘baştaki, ilk’ anlamıyla sıfat ve ‘ayrıca, buna ilaveten’ anlamıyla da 
bağlama edatı olarak kullanılan çok işlevli bir sözcük olduğu söylenebilir. 

Kısaltmalar 
r = recto; Skr. = Sanskritçe; v = verso. 
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